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Η ΛΑΤΙΝΟΜΑΘΕΙΑ ΤΟΥ ΣΟΛΩΜΟΥ 

Δέν είναι πολλά τα χωρία τοο Σολωμοο δπου φαίνεται άμεσα ή 
οικειότητα του μέ τα λατινικά γράμματα. Σέ μία μόνη περίπτωση, 
άπ" 8,τι τουλάχιστο ξέρω, αναφέρει στα λατινικά ολόκληρο χωρίο, χω
ρίς δμως να όνομάση καί το συγγραφέα του: πρόκειται για τή φράση 
εκείνη του «Διαλόγου» (έκδ. Λ. Πολίτη, τ. II, σ. 18)1 που ανήκει στο 
De oratore (III, 16, 60) τοο Κικέρωνος καΐ έχει ώς έξης : Is (seil. : 
Socrates), qui omnium eruditorum testimonio totiusque iudicio 
Graeciae cum prudentia et acumine et venustate et subtilitate, turn 
vero eloquentia varietate copia, quam se cumque in partem de-
disset, omnium fuit facile princeps2. "Από το 'Εγκώμιο για τον 
Φόσκολο φαίνεται άλλωστε δτι ό Σολωμός γνώριζε τους λόγους, επίσης 
του Κικέρωνος, Pro Milone και Pro Rege Deiotaro3. Στο 'Εγκώμιο 
πάλι για τον Φόσκολο αναφέρει τον Σενέκα: Molto doloroso è, diceva 
Seneca, che uomini che fanno professione di sapienti altro insegnino 
ed altro facciano. Questo diceva Seneca ed è pur vero ; e nessuno 
poteva dirlo meglio di lui, di lui stesso che dettava filosofia morale4... 

1. Οί παραπομπές μου στα έργα 

του Σολωμού ακολουθούν τήν έκδοση 

τοΰ Λίνου Πολίτη : Διονυσίου Σολωμού 

"Απαντα, τόμ. Ι, Ποιήματα, Β' έκδ. 

1961, τόμ. I I , Πεζά και Ιταλικά, 1955, 

τόμ. I I , Παράρτημα, 'Ιταλικά, μετάφρ. 

Λ. Πολίτη μέ συνεργασία Γ. Ν . Π ο λ ί τ η . 

2. Πρβλ. R. Fahrner, Neugriechi

sches Gespräch, Der Dialog des Dio-

nysius SOIOÌÌIOS übertragen von R. F., 

στο επίμετρο (Anhang, χωρίς άρ. σελ.), 

στή σχετική σημ. στή σελ. 12 της με

τάφρασης τοΰ Διαλόγου, München 1943 

και Κ. Δημαρά, «'Αγγλοελληνική Ε π ι 

θεώρηση» 1948, Γ ' , άρ. 9, σελ. 274. 

Δέν είναι, ϊσως, απλώς συμπτωμα

τικό πού ό Σολωμός αναφέρεται έδώ 

στο De oratore τοΰ Κικέρωνος : το 

έργο αυτό τοΰ μεγάλου ρήτορα έπρεπε 

νά τοΰ είναι αρκετά γνωστό, μια καί 

έκεΐ, καί μάλιστα στο I I I βιβλίο, συ-

ζητοΰνται οχι μόνο ειδικά θέματα ρη

τορικής τέχνης, άλλα καί γλωσσικά 

προβλήματα. 

3. Σολωμός, Π , σ. 190. Πρβλ. Ν . 

Τωμαδάκης, Ό Σολωμός καί οί αρ

χαίοι, Α θ ή ν α 1943, σ. 76. Το σχετι

κό χωρίο τοΰ Ε γ κ ω μ ί ο υ βλ. στην έκδ. 

Π ο λ ί τ η , τ . Π , σ. 190. 

4. Σολωμός, Π , σ. 181. Δέν μοΰ 

φαίνεται να πρόκειται γ ια ακριβή 

μετάφραση συγκεκριμένου χωρίου τοΰ 

Σενέκα, άλλα μάλλον γ ι α ελεύθερη 

απόδοση τοΰ χωρίου De vita beata, 

XX, 1 : «Non praestant- philosophi 

qua e loquuntur». Αυτή ή σκέψη τοΰ 
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Στο ΐδι^ ϊργο1 μιλά για τή μετάφρααη του Φόσκολου άπο" τήν «Κό

μη της Βερενίκης» τοο Κατούλλου2. Τήν Κόμη τής Βερενίκης, άλ

λωστε, μνημονεύει στον τελευταίο στίχο τοϋ σονέτου P e r nozze3. 

Στον Κάτουλλο αναφέρεται επίσης σ' Ινα αυτοσχέδιο σονέτο4. Έ π Ι 

πλέον ενα σημείωμα τοο ΣολωμοΟ στον φίλο του Μάτεση, δπου μέ πε

τυχημένο λογοπαίγνιο τον παρακαλεί να παραδώση στή μαγείρισσα 

του τον τόμο τοϋ Κατούλλου, επιβεβαιώνει τήν οικειότητα του μέ τον 

λατίνο ποιητή 5 . Ή χρήση άλλωστε λατινικών λέξεων, τΙς όποιες 

παρεμβάλλει στα σατιρικά του 6 , δείχνει δτι γνώριζε αρκετά λατινικά. 

Έκτος άπ' αυτά τα γνωστά στοιχεία της λατινομάθειας του Σο

λωμού, ή προσεκτική ανάγνωση των έργων του δίνει αρκετές και σο

βαρές ενδείξεις Ιμμεσης επίδρασης τής λατινικής γραμματολογίας, καΐ 

ιδιαίτερα της ποίησης, πάνω στο Ιργο του. "Οτι ό Σολωμός είχε 

στα νεανικά του χρόνια μεγάλη εξοικείωση μέ τους λατίνους ποιητές, 

μαρτυρεΐται σ' §να γνωστό χωρίο τοΟ Πολυλά7, δ όποιος άλλου8 

αναφέρει τΙς ενδιαφέρουσες παρατηρήσεις που Ικανέ ό Σολωμός πάνω 

Σενέκα άπαντα, άλλωστε, αρκετά συ
χνά στα έργα του, βλ. π. χ. Epist. 
Moral. 20, 2 (Λ. Πολίτης, τ. II Πα-
ράρτ., σ. 131), De vita beata, XVII, 1 : 
«Si quis itaque ex istis, qui philoso-
phiam collatrant, quod soient dixe-
rint : Quare ergo tu fortius loqueris 
quam vivis ? ibid. XVIII, 1 : «Aliter, 
inquis, loqueris, aliter vivis», καΐ 
passim. 

1. Σολωμός, II, 189. 

2. Ό Φόσκολος, όπως είναι γνω
στό, δημοσίευσε τό 1803 τή μετάφραση 
του σ' ελεύθερους στίχους, μαζί μέ 
σημειώσεις πού φανερώνουν καταπλη
κτική πολυμάθεια, άπο το Carmen 
LXVI τοΰ Κατούλλου, πού είναι ή με
τάφραση, ή μάλλον ή ελεύθερη απόδοση, 
τήν οποία Ικανέ ό λατίνος ποιητής άπο 
τον περίφημο «Βερενίκης πλόκαμον» 
τοΰ Καλλιμάχου (Αίτια, IV frg. 110 
Pfeiffer). 

3. Σολωμός, Π, 94" Τωμαδάκη, 
Ό Σολωμός, και οι αρχαίοι, α. 11. 

4. «Alla Signora Giannetta Power 

nata Villepreux da Messina», Per la 
morte di un agnellino (Σολωμός, 
II, 139-140) στ. 1 και 14. Πρβλ. Τω
μαδάκη, Ό Σολωμός και οι αρχαίοι, 
σ. 76 καΐ σημ. 5. 

5. Πρβλ. Τωμαδάκη, Ό Σολωμός 
και οι αρχαίοι, σ. 76. 

6. Τωμαδάκη, Ό Σολωμός και οι 
αρχαίοι, σ. 78. 

7. Προλεγόμενα (Σολ. [εκδ. Πολί
τη], Ι, 10-11): «... μίαν ήμερα ό διδά
σκαλος του έμεινε εκστατικός βλέπον
τας τον, ενώ επαναλάμβανε το μάθημα 
του μέ εμψυχωμένη καί αρμόδια άλλ' 
δχι μιμητή χειρονομία νά ξεστηθίση 
τους στίχους τοϋ Βιργιλίου, οι όποιοι 
εις τήν πατροπαράδοτη προφορά των 
'Ιταλών σώζουν βέβαια πολύ της υψη
λής αρμονίας τους. Τα πρώτα γυμνά
σματα του εις λατινικούς καί ιταλικούς 
στίχους έφαίνοντο τόσον ανώτερα της 
ηλικίας του, ώστε ό διδάσκαλος του 
τοϋ έλεγε : Greco, tu farai dimenti
care il nostro Monti. 

8. Προλεγόμενα, ë. ά., I , 31. Πρβλ. 
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στον "Ομηρο καΐ στον Βιργίλιο συγκρίνοντας τή Δολώνεια (Ίλιάδ. 

Κ) μέ το επεισόδιο των Eurya lus και Nisus (Aen. IX, 176 έπ.). 

Άπ δλα αυτά φαίνεται πόσο άδικη ήταν ή κατηγορία που διατύπωσε 

ό θωμαζαΐος σέ στιγμή οργής, δτι δηλ. Ò Σολωμός «δέν ήξερε λατινι

κά»1. Δέν θα ήταν, έξαλλου, φυσικά να μήν ήξερε αρκετά λατινικά 

ένας νέος πού είχε σπουδάσει σέ Εταλικά σχολεία, σέ μία εποχή μάλι

στα δπου οί ανθρωπιστικές σπουδές ανθούσαν στην 'Ιταλία. Τότε, δπως 

είναι γνωστό, δχι μόνο οί φιλόλογοι, άλλα και γενικά οί άνθρωποι 

των γραμμάτων στήριζαν τήν παιδεία τους πάνω στή μελέτη των ση

μαντικότερων έργων της κλασσικής, καΐ ιδιαίτερα της λατινικής, φιλο

λογίας. Και αν σ' ενα λόγιο και άριστο λατινιστή σαν τον Θωμαζαϊο 

τα λατινικά τοΰ Σολωμού μπορούσαν να φανοΟν ανεπαρκή ή καΐ πενι

χρά, πάντως αυτά ήταν περισσότερο άπα αρκετά για να επιτρέψουν 

στον ποιητή να διάβαση μέ κάποια άνεση τους λατίνους κλασσικούς. 

"Ας δοΟμε, δμως, ποια είναι τα χωρία τοο Σολωμού πού κατά τή 

γνώμη μου είναι επηρεασμένα άπο Λατίνους, καΐ άς τα αντιπαραβά

λουμε μέ τα αντίστοιχα λατινικά πρότυπα : 

Ι «Έλεύθ. Πολιορκ.», άποσπ. 4 5 : 

Τόο' άστρα δεν εγνώριοεν δ τρίσβαθος αΐ'&έρας' πρβλ. Ca

ttili. V I I , 6 : Aut quam sidera multa cum tacet nox2. 

Τωμαδάκη, Ό Σολωμός και οί αρ

χαίοι, σ. 75. 

1. Ό Γ. Ζώρας (Σολωμικά Α ' , «Νέα 

Ε σ τ ί α » ΚΑ', 15 Νοεμβρ. 1938, σ. 1522 

έπ.) δημοσίευσε έ"να ανέκδοτο σημείω

μα τοϋ Θωμαζαίου γύρω στο επίγραμ

μα τοΰ Σολωμού στή Φραγκ. Φραϊζερ. 

Σ τ ο σημείωμα του ό Θωμαζαΐος κα

τηγορούσε τον Σολωμό δτι. είχε αλλά

ξει το αρχικό κείμενο τοΰ επιγράμμα

τος, πού είχε μεταφρασθή στα λατινι

κά πρώτα άπο τον Ί ω . Φραϊζερ δχι 

άψογα, κ' έπειτα, καλά, άπο τον ϊδιο 

τον Θωμαζαϊο. Ό Σολωμός εΤχε επι

φέρει μερικές μεταβολές στο κείμενο 

του προσαρμόζοντας το στή λανθασμέ

νη μετάφραση τοϋ Φραϊζερ, γ ια να 

σκεπάση τα λάθη, εκθέτοντας συγχρό

νως τον Θωμαζαϊο, πού τό είχε μετα

φράσει σωστά. Ό Θωμαζαϊος παρα

σύρθηκε άπο τήν δργή του σέ αυστη

ρούς χαρακτηρισμούς : «Il Solomos 

poi, che n o n s a d i l a t i n o , con 

quella garbatezza che è propria di lui, 

disse la mia t raduzione infedele, e 

p e r la parola infedele mutò in peggio 

i suoi propri versi, stampati poi a 

documento insieme di viltà e di va

ni tà». (Ζώρα, ενθ. άν., σ. 1524). 

Ή κατηγορία της άγνοιας της λα

τινικής πέφτει μόνη της, δπως σωστά 

παρατηρήθηκε (Τωμαδάκης, «Νέα Ε 

στία» Κ Ε ' , 15 Μαρτίου 1939, σ. 375), 

άν σκεφθή κανένας δτι ό Σολωμός γ ια 

να προσάρμοση το κείμενο του στή 

μετάφραση τοϋ Φραϊζερ, έπρεπε να ξέ

ρη αρκετά λατινικά (πρβλ. επίσης Τ ω 

μαδάκη, Ό Σολωμός καϊ οι αρχαίοι, 

σ. 75 και σημ. 3). 

2. Ό Κάτουλλος, μέ τή σειρά του, 

απομιμείται τον Καλλίμαχο, "Υμν. 4, 

175-76: 
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II «Τρελή μάνα», ocp. Ι : 
Και εκεί στους βράχους | Σχίζεται ή θάλασσα' πρβλ. Hör. 
Carm. I, 11, 5 : quae (seil.: hiems) nunc oppositis débilitât 
pumicibus mare... 

III «Τρελή μάνα», στρ. 12: Γλυκολυπούμενη \ χαμογελάει' πρβλ. 
Hör. Carm. II, 16, 26 - 27 : ... amara tento | temperet risu 
καΐ Catull. LXVIII, 18: dulcis ... amarities1. 

IV «Ύμνος εΕς τήν Έλευθ.», στρ. 41 : μέτρα... εϊν3 άπειροι οι 
φευγάτοι,\'Οπου φεύγοντας δειλιοϋν'\Τά λαβώματα στην πλάτη] 
Δεχοντ', ώστε ν" ανέβουν' πρβλ. Hör. Carm. IH, 2, 14 -16 : 
Mors et fugacem persequitur virum 21 nee parcü imbellis 
iuventae] poplitibus timidove tergo3. 

V Tò έπ:νόημα τοΟ ονείρου καΐ της εμφάνισης τοΟ 'Ομήρου άπα το 
'Απόσπασμα «Έ σκιά τοΰ Όμηρου» είναι οπωσδήποτε εμπνευ
σμένο άπο τον "Εννιο 4. 

VI «La distruzione di Gerusalemme», Canto primo, 121 : 
sdegnosi del giogo' πρβλ. Hor. Carm. II , 6, 2 : indoctum 
tuga ferre nostra. 

VII «Rime improvvisate», VI, 9 : Quanto diverso da quel tempo 
antico' πρβλ. Verg. Aen. II , 274: Quantum mutatus ab 
ilio και Ovid. Met. VI, 273: to quantum haec Niobe 
Niobe distabat ab illas. 

Vi l i «All' incomparabilità peculiare del genio cribrato del Dr. 
Roidis», 7 - 8 : E nasca pure un rettile | al partorir dei monti 

«. . . νιφάδεσσι εοικότες η Ισάρι&μοι 
τείρεσιν, ήνίκα πλείστα κατ* ήέρα βον-

κολέονται». 
1. Και εδώ δ Κάτουλλος απομιμείται 

ελληνική πηγή, το γνωστότατο σαπφικό: 
»γλνκνπικρον άιιάχανον όρπετον» 
(Σαπφώ, frg. 130, Lobel-Page). 
2. Ό πρώτος στίχος τοϋ Όρατίου 

είναι απομίμηση τοϋ Σιμωνίδη frg. 12 D: 
«ό δ 'αν tìavaioc; κίχε και τον φκγόμαχον». 

3. Ή αντίθετη εικόνα βρίσκεται 
στην ωραία περιγραφή της μάταιης 
αυτοθυσίας της στρατιάς τοΰ Κατιλίνα 
(Sali. De comurtitione Catti. LXI) : 
«Sed confecto proelio, tum vero cer-
neres, quanta audacia quantaque ani

mi vis fuisset in exercitu Catilinae. 
Nam fere quem quisque vivos pugnan
do locum ceperat, eum amissa anima 
corpore tegebat. Pauci autem, quos 
medios cohors praetoria disiecerat, 
paulo divorsius, sed omnes tarnen 

a d v o r s i s v o l n e r i b u s con-
ciderant». 

4. Enn, frg. IV, Vahlen : «sommo 
leni placidoque revinctus»· frg. V, 
Vahlen: «visus Homerus adesse poeta» 
(άπο Front. Kpist. ad M. Caesar. IV, 
12 καΐ Cic Acad. pr. II, 16, 51 27, 88. 
Πρβλ. και Cic De re pubi. VI, 10, 10). 

5. Βλ. καΐ τον Μαξιμιανο I, 5 - 6 
(P.L.M., V, 317): 
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αποδίδει το γνωστότατο στίχο του 'Οράτιου (Ars Poet., 139) 
«Parturient montes, nascetur ridiculus mus1 μέ δύο δχι ση
μαντικές παραλλαγές : rettile (έρπετον) αντί τοΰ topo (ποντικός) 
καϊ partorire, πού μεταφράζει το λατινικό parto, καί δχι το 
parturio (έλλ. ώδίνω) πού δέν 2χει στα ιταλικά τα αντίστοιχο 
ρήμα καί μόνο μέ περίφραση \nzopeZ να έξηγηθη. 

IX «La rosa», 3 - 4 : In chiusa chiostra entrai, tutta odorosa | di 
fior,...· πρβλ. Catull. LXII, 39: Ut flos in saeptis secretus 
nascitur hortis 2. 

Χ Σονέτο χωρίς τίτλο, στ. 1 : Or che ride la terra e il mare 
e il cielo' πρβλ. Lucr. I, 8 - 9 : ... rident aequora ponti\pla-
catumque nitet diffuso lamine coelum 3. 

XI «Α1Γ onorandissimo Dr. Dionisio C.te Roidi Professore 
non so di che», Capitolo, 1 -3 : Sia benedetta questa Maronea ! 
E l ' altra schiera dei versi famosa | Che or mi viene a trovar 
che ho la diarrea' πρβλ. Catull. XXXVI, 1 - 2 : Annales 
Volusi, cacata carta, j votum solvile pro mea puella καί 
Mart. XII, 61, 10: scribit carmina quae legunt cacantes. 

Non sum qui fueram : periit pars 
maxima nostri ; 

Hoc quoque quod superest languor 
et horror habet. 

πού ó Φόσκολος μετέφρασε σ' είνα σο
νέτο του (πού το συνέθεσε γύρω στά 
1799): 
Non son chi fui, peri di noi gran 

parte : 
Questo che avanza è sol languore e 

pianto. 
1. Βλ. καί τήν έλληνικήν παροιμία : 

ώδινεν ορός, είτα μΰν άπέτεκεν, Dio-
genian. 8,75 (Paroemiogr. Graeci, II, 
733). Πρβλ. καί τον Λουκιανό, Πώς 
δει ίστορίαν σνγγράφειν, 23 : ώδι
νεν βρος, καί τον 'Αθήναιον, XIV, 616: 
ώδινεν βρος, Ζευς δ' έφοβεϊτο, το 
δ' ε'τεκεν μϋν. (βλ. καί τή σχετ. σημ. 
παρά Πολίτη, Δ. Σολωμού "Απαντα, 

I I παράρτ., σ. 130). 

2. Τον Κάτουλλο απομιμήθηκαν ό 
Ariosto, Ori. Fur. I, 42-43 (το πασί
γνωστο χωρίο πού αρχίζει μέ το στ. 

«La verginella è simile alla rosa») καί 
ó Monti, Feroniade (πού δημοσιεύθη
κε μεταθανάτια το 1832, καί επομένως 
δέν εϊχε ακόμη ύπ' οψη του ό Σολω
μός) στ. 45-51. Καί ό Σολωμός μέ τΙς 
λέξεις chiusa chiostra, καί ό Monti 
(στ. 46) : rinchiuso giardin, αποδίδουν 
κατά λέξη το saeptis hortis τοΰ Κα-
τούλλου. Μία περίεργη σύμπτωση είναι 
μεταξύ τοϋ σονέτου τοΰ Σολωμού Sul
lo stesso argomento (Σολωμός, Π, 
139) στ. 4 : tremula rugiada καί της 
Feroniade στ. 48 : tremule perle. Σέ 
άλλα ποιήματα τοϋ Σολωμού (Rime 
itnprovvisate, XV, Σολωμός, Π, 
104-105, στ. 7-8, XVI, Σολωμός, Π, 
105, στ. 14) μου φαίνεται δτι ό ποιητής 
£χει έπηρεασθη άπο τήν περίφημη πε
ριγραφή τοϋ Άριόστου. 

3. Πηγή τοΰ λατίνου ποιητή είναι 
ό Αισχύλος, Προ μ. 89-90 : 

ποντίων κυμάτων 

άνήρι&μον γέλασμα 
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XII «Α1Γ onorandissimo etc.», 67-68 : Nessun crede allorché dici 
che saldi] Presto le rime...· πρβλ. Hor. Serm. I, 9, 23 - 24: 
...Nam quis me scribere pluris\aut citius possit versus? 
Βλ. ακόμη: Hor. Serm. I, 4, 9-10, καί 14-16, I, 10,60-61. 

XIII «Rime improvvisate», XVIII. ΟΣ στ. 12-13 : Vieni allor che 
sarò sopra il feretro I A porgere per me calde preghiere, μου 
φαίνεται δτι θυμίζουν, dcv δχι ακριβώς το γράμμα, πάντως τό 
πνεύμα των στίχων τοΟ 'Ορατίου (Carm. Π, 6, 22-24): ...ibi 
tu calentem | debita sparges lacrima favìllam \ vatis amici. 

XIV Σονέτο χωρίς τίτλο, στ. 1 : E l'onda ê pura e il murmure 
che manda. Αυτός ó στίχος καΐ γενικά δλο το σονέτο, δπως 
επίσης κα? άλλα ι, φέρνουν στή μνήμη δχι μόνο τή γνωστότατη 
ωδή τοΟ Όρατίου προς τήν Fons Bandusiae2 (Carm. Ill, 13), 
άλλα και τους στίχους άπα το επίσης γνωστό επεισόδιο της 
μεταμόρφωσης τοο Ναρκίσσου (Ovid. Metili, 407 κ.έ.): Fons 
erat illimis, nitidis argenteus undis. 

Vincenzo Rotolo 

1. Rime improvvisale, V (Σολω
μός, II, 98) στ. 1, XIV (Σολωμός, 
Π, 104), στ. 1. 

2. F Μ. Pontani, Le poesie italia
ne di Dionisio Solo»ios, «Giorn. Stor. 
Letter. Ital » (1941), 101. 
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